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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY IHTEPHAIIIOHAJILHOI JIEKCUKN

AHoramisi. CTarTsi NpUCBSYEHA JOCIIJDKCHHIO 1HTEpHA-
I[IOHATBHOT JICKCHKH TEKCTIB JKYPHAJIBHHUX CTaTeH, IO BKIIO-
YarTh K TEPMIHOJIOTIYHI, TAK 1 HETEPMIHOIOTIYHI JICKCUYHI
omuuuni. OCKiNbKM iHTEpHALIOHANI3MH CTAHOBIATH OUIBIIY
YaCTHHY CIIB y KYpHaJbHUX CTATTSIX, TO MOXKHA BiJ3HAYH-
TH MO3UTHUBHY POJIb IHTEPHAIIOHAI3MIB il Yac MEepeKIady,
OCKIUIBKH HEPIIKO BOHU CIPHUSAIOTH IEPBUHHOMY O()OPMIIEHHIO
IOyMKH MOBOIO TEpEeKNaay, HaBiTh SKIIO H He 30epiraroThCs
MOTIM SIK MiJXOXI B IIbOMY BHIaJKy MOBHI NEpeKaaHi eKBi-
BaJIeHTH. IT0Ka3aHO HEMOOMHOKI BUIAIKH, KOJIK Yepe3 HeBijl-
MOBIJIHICTh 3HAYCHb MapayICIIbHUX IHTEPHAIIIOHATI3MIB BUHH-
KalOTh CYTTEBI CMHCIIOBI 1 CTHJIICTHYHI CIIOTBOPEHHS B pasi ix
OyKBaJIbHOI'O IepeKiany. A ToOMy iHT€pHALIOHAII3MU MOXYTh
BUCTYIIATH B POJIi SIK «CIPaBKHIX Jpy3iB MepeKiagaday, Tak
1 «XHOHUX [Ipy3iB Hepekiagaday.

KoaiouoBi ciioBa: iHTepHaIiOHANIBHA JIEKCHKA, IHTEpHAILIIO-
HaJIi3MH, TEPeKIIa/iHi eKBIBAJICHTH, BOKAOYJISP, 3a1I03UYCHHSI.

IocTanoska npodiaemu. [HTepHALIOHATI3MU — 1[E CIIOBA, SKi
3yCTPIYAlOTHCSA B HU3II MOB, IO MAKOThH TI€I0 UM IHIIOK MIpOFO
doHeTHUHY, rpaMaTHUHy # ceMaHTHYHY cxoxicth [1-4]. Inrep-
HALIOHANbHA JIEKCHKA TEKCTIB JKYPHANbHUX CTaTell BKIIOYAE K
TEPMIHOMOTIYHI, TAK 1 HETEPMIHONOTIYH] JEKCHYHI OTWHMII. [H-
TEPHALIOHATI3MH CTAaHOBIATH OLTBIIY YACTHHY CTIiB Y XKypHATBHIX
crarTax. MoxkHa Bi[3HAYUTH TO3NUTHBHY PONb IHTEPHAIIOHATI3MIB
TiJ[ Yac MepeKmajy, OCKIUTbKH HEpilKo BOHH «CTPHSIOTH TEpBHH-
HOMY O(OPMJIEHHIO TYMKH MOBOIO TIEpeKiIajy, HaBiTh SKIIO i He
30epiraroThCA IOTIM SIK TTIX0KI B IIHOMY BUIIAIKY MOBHI TIEpEKIaj-
Hi ekBiBanenTn» (B.B. Jlonenko). OpHak Hepiki BUMaIKu, KO
Yepe3 HeBiMOBITHICTh 3HAYEHb TapaNebHIX IHTEPHAIIOHAI3MIB
BHHUKAIOTb CYTTEBI CMHCIOBI 1 CTHITICTHYHI CIIOTBOPEHHSA B pasi iX
OykBanbHoro mepeknany. OTke, iHTEpHALIOHATI3MU MOKYTb BH-
CTYMaTH B POMi K «CTPABKHIX APY3iB MepeKIafaqay, Tak i «xuo-
HUX JIpY3iB TepeKIaiaay.

[HTepHAIiOHATBHI CIIOBA — IEKCHYHI OJWHHII B PI3HUX MOBAX,
MAroTh CXOXKE (3BYKOBE #1/a00 rpadhiume) Ta OXHAKOBE 3HAYCHH.
OueBujIHO, 1110 BOHH 3’SIBUUTHCS B PE3Y/IBTATI 3aM03MYEHHS IIUX CIIiB
OJIHIEX0 MOBOIO 3 1HIIOT 200 IUIIXOM 3aM03UYEHHS X 000Ma MOBa-
MH 3 SIKOiCh TPETHOL.

Parliament — napnamenr, contrast — KOHTpacT;

mayor — Mep, computer — KOMIT F0Tep.

fx mpaBuo, mepeKia TakMX CIiB HE BUKIMKAE TPYIHONUIIB,
HABIAKH, BOHH YaCTO BUKOHYIOTb Y TEKCTI POITb CBOTO PO «TIijIKa-
30K»: 3a 1X IOTIOMOTOFO JIETTIIE 3pO3YMITH CEHC I[i0T0, HABIT SKIITO
He BCi €110Ba B TEKCT 3HaioMi. [Ipodnema BUHUKAE B THX BUTAIKAX,
KOJIU B iHTEPHAIIOHAILHUX CITiB € CyTO YKPaiHChKi CHHOHIMIA, a BHi-
0ip MiX TBOMa CHHOHIMAMHU Oy/Ie 3aTeKaTH Bl XapaKTepy TEKCTy
Ta #{0ro ajpecara.

Injection — i’ exuis — yKom;

image — iMi/K — 00pas.

Ckman iHTepHALiOHANBHUX CIiB (OpMYyBaBCS Ml BILTUBOM
PI3HEX TIOJIH 1 SBUI CYCTIMBHOTO JKUTTA. BEMUKy pontb mpH 1b0-
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My Bifirpaliu Taki pakTopu, K HOMKPEHHS XPUCTHIHCTBA, 3MiHa
reorpaiyHuX KOPIOHIB, BIIKPUTTA HOBHX KOHTHHEHTIB, OCBITa
KOTMOHIAaNbHO 3aJeKHHUX KpaiH, PO3KBIT JuuapcTsa B €Bpori, Pe-
HecaHc Towo. Bemuke 3HaueHHS 118 TMOSBH 0COOMMBOrO miac-
Ty MONITHYHUX iHTEPHAIIOHANBHAX CIIB MATH TONITHYHI MOMii
XVII-XIX cr. (Hampukiaj, GppaHIy3bKi peBONOLil, BIHCHKOBI 1ii
B yacu Haroneona, mosiza Mapkcu3My B €BpOIi BINIMHYIH Ha BU-
HUKHEHHS 0araThox iHTEpHAI[IOHATBHUX CIiB, 30KpeMa, B Taly3i
nomitiky). Pizaoro poxy monii XX cr. (Ilepma i Jpyra citoi
BiifHH, MacIITaOHe BHHUKHEHHS PI3HAX MOTITHYHIX TEUii, TosABa
it maninag Tperboro peiixy, BunnkHeHHs Ta po3najg CPCP), mpo-
TIecH robai3aii i Jai MOMOBHIOKTE IHTEPHAIIOHATBHUH TOJTi-
THYHAR TekcukoH. [lofil, 1o BifOyBaroThCS CHOTOMHI Ha CBITOBIH
TIOJITAYHIN apeHi, TaKoK 3yMOBIIOIOTH ITOTIOBHEHHS TIOTITAIHOTO
BOKaOYIIPY IHTEPHAIIOHATEHIMH CIOBAMH, SIKi € COIIaTbHO 3Ha-
JYIUIME ofUHAIIMHE [2]. BUBUEHHS 0cO0MMBOCTEH (OpPMYBAHHS,
PO3BUTKY 1 3aKpIMNEHHS iHTEPHAIIOHATHHOTO Ta HAIIOHAIHHO
MapKOBAHOTO CKJIaJy MOBH CTa€ BaXIMBUM 3aBJaHHAM. [le il Bu-
3HaYa€ aKTyalbHICTh POOOTHL.

Crartd mpucBsfYeHa Takiii aKTyanbHIH TeMi B JIHTBICTHII, K
iHTepHAIIOHA3MH. MU po3TIsHeMO TpolieMu (YHKIIOHYBAHHS,
TNPUKTAH {HTEpHAIL[IOHAMI3MIB HA OCHOBI AHIMICHKOI MOBH, Hi-
MEIIbKOT MOBH, JIATHHCHKOT MOBH, OXOTIAMO JIOILTBHICTh YXKIBAHHS,
OCHOBHI 0COOTMBOCTI i [TOXOKEHHS IHTEPHAIIOHAIBHOT JICKCHKH.

Buxaan ocnoBHoro martepiany pocaizxenus. [Ipudunn 8-
IIOMOBHOTO 3aMO3MYEHHS CIIB MOXYTb OyTH 30BHIIHIMH (T03a-
MOBHIMH) 1 BHYTPIllTHLOMOBHIMH.

OcHOBHA 30BHIIIHA MPUYMHA — TiCHI TIONITHYH, TOPTOBO-CKO-
HOMIYHi, IPOMHCIIOBI Ta KYNBTYPHI 3B’ 13K/ MiXK HapoaaMH — HOC-
siMu MOB. Haifbinbi TmoBa opMa BILTHUBY, 3yMOBNEHOT0 TAKAMH
3B’S3KaMH, — 3aI03MUCHHS CJIOBA PA30M 13 3aM03MUEHHAM peui a00
noHaTTs. Hampukia, i3 mOSBO B HAC TAKUX peaiid, K aBTOMO-
011, KOHBEEP, PajIio, KiHO, Masep i 0arato iHINX, yBIHILIH B yKpa-
HCBKY MOBY iX HA/IMEHYBaHHS.

[HIIa 30BHIHA NPUYMHA 3aMO3MYEHHS — I03HAYEHHS 32 JI0TI0-
MOTOI0 {HIIOMOBHOTO CJI0Ba JISKOTO CIELialbHOTO BULY TpeaMe-
TiB 200 MOHATB, fIKi 0 THX MHip HA3UBAIUCS OXHMM YKPAiHCHKIM
(abo pamime 3amo3uueHnM) coBoM. Hanpuknan, i no3HadenHs
YeproBOro aIMiHICTpaTopa B roTeNi B yKaiHCBKiM MOBI 3MillHU-
nocs (paHLy3bKe COBO «MOPTHEN, IS MO3HAYEHHS 0COONUBOTO
COpTY BapeHHs (y BUIVLLI TyCTOT OJHOPIAHOT Mack) — aHTMiHChKe
CIIOBO «IIKEM).

BHyTpilIHEOMOBHI IPHYMHU 3aTI03MYCHHS YACTKOBO TOB’S13aHi
13 3oBHimHIMA. Tak, corianpHo 3yMoBIeHa MoTpeda B crieriamisanii
TIOHATH MiATPUMYETHCS BIACTHBOI MOBI TEHIEHIIIEI0 110 BCE Oilb-
1moi mdepeHmianii MoBHIX 3ac00iB 3a 3MiCTOM. Y pe3ylbTari mi€i
TEeH/EHIi 3HAYCHHS, 1O BUPAKAETHCS YKPATHCHKIM CIIOBOM, MOKE
PO3IIETTIOBATHCS HA 1BA: OZHE TO3HAYAETHCA YKPATHCHKUM HaiiMe-
HYBAHHSM, a Jpyre 3aKpiILTIOEThCs 32 1HIOMOBHIM, 3aIl03MYCHUM
coBoM. Hampukimaz, Taki OMm3pKi 3a 3MiCTOM, ajie He CHHOHIMITHi




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHuk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 27 tom 2

TIapH CIIIB: PO3MOBIMb — PETIOPTAX, 3araIbHUN — TOTATHHUH, 3aX0-
TTEHHS — X001 TOIIO.

3amo3nucHHS OyBae Oe3MmocepenHiM, a TAKOXK BiIOYBAETHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH-TIOCEpeHIKa. MoBaMu-TocepeTHuKaMu Oy,
HATIPUKITAJ], JNATHHChKA (Yepe3 NMATHHb B AHTMIHCHKY MOTPAIIIO
araTo TpempKIX CMiB) i (paHIy3pka (3 SKOT 3aMO3MUEHO Oarato
TIATHHCHKAX CIIB).

V pesymbrari 3amo3uueHb aHTTIHChKa MOBA TIOMOBHUIACS iH-
TepHAIOHATEHIME  CITOBAMHU. |HTEpHAIIOHANBHUME Ha3UBAKOTH
CIIOBA, IO 3yCTPIYAIOTHCS B OAraThox MOBAX, e MAOTh HE3HAU-
Hi (DOHETHUHI BiIMIHHOCTI, TIOB’S3aHi 3 0COONMBOCTSAMH BUMOBH
koxHoi MoBH. Hampukiaz, anpeca, address (aurm.), adresse (¢p.),
Adresse (nim); Telegraph (mim.); comianiam, socialism (auri.),
socialisme (¢p.), Sozialismus (Him.).

[HTEpHAI[IOHANIBHI CJIOBA € CTHMOJIOTIYHUMH JyONeTamH,
10 YTBOPUJIUCS B OUIBIIOCTI BUTIA/KIB BiJ TPELbKUX 1 TATHHCHKUX
KOpEHIB.

Cepen OCHOBHHX CIIOCOOIB 3aTO3MYEHHS IHTEPHAL[IOHATBHOT
TIEKCHKH — TPAHCKPUITILiSL, TPAHCIITepallis i CeMaHTHYHE 3aro3u-
yeHHs. Tpanckpumist (poHeTHIHMH c1oci0) — 1e Take 3amo3uyeH-
Hs CJIOBHUKOBOT OJIMHHILL, 32 SIKOTO 30epiraeThes ii 3ByKoBa (opma
(1HOMI 11O BUI03MIHEHA 3Ti/IHO 3 DOHETHYHUMHU OCOOMMBOCTAMK
MOBH, 3 SIKOi CIOBO 3amo3uuyeTbes). Taku crmocoboM 3 aHTIii-
cbkoi MoBH 3aro3uueHi ciosa football, trailer, jeanssport, labour,
travel, people, castle, fortress Tomo. B anmiifichkiit MOBI 3amo3u-
ueHi 3 (paniy3pkoi regime, ballet, bouquet 1 6e3niv inmmx. Taki
CII0Ba XapaKTEPU3YIOThCS THM, IO 3aralbHUi 3BYKOBHH KOMILIEKC
BUSABISETHCS IS MOBH, 11O 3aTI03MYYE, HOBHM, X044 KOKEH 31 CKIla-
JOBHX 1X 3BYKiB, 32 PIAKICHAMU BHHATKAMH, 3AMIHIOETECS 3BYKOM
MOBH, B SIKY BOHU [OTPAILISHOTb.

Tpaucnitepanis — 1e cnocid 3amo3uyeH s, 3a K0T 3amo3u-
YyeThCS HAMMCAHHA 1HO3EMHOTO CNOBA: OyKBH 3all03M4YBAaHOTO
CIIOBA 3aMiHIOIOTBCS Jitepamn pigHoi mosu. Ilix yac Tpancmi-
TepaIlii CI0BO YMTAETHCS 32 MPABMIAMH YUTAHHS PITHOI MOBH.
MeTozioM TpaHcITiTEpAIlii 3 aHTMIACEKOT MOBH YKPAiHCHKOO 3a110-
3MYEHI coBa «Kpyisy» (cruise), «Motenby (motel), «kmy6» (club).
TpasnciTepyBaiu IiJ| 4ac 3aM03MYeHHS 3 aHITIHChKOT MOBH TAKOXK
farato Bnacuux iMeH: Bammarton (Washington), Texac (Texas),
Jlonnon (London). B aHrmiiichkiii MOBI 0arato ciiiB IpelbKoro,
JIATHHCBHKOTO T ()PAHILY3bKOTO TOXOMKEHHS, SKi 30epert cBoi
rpadiuHi 0cOOMMBOCTI, X04a i YHTAIOTHCS 32 MIPABUIAMH AHTIIH-
CbKOi MOBH.

CeMaHTIYHE 3aI03MYEHHS — II€ 3aM03WYEHHS HOBOTO 3HAYEH-
HS, aCTO TMEPEHOCHOTO JI0 BKe HASBHOTO B MOBi croBa. Crosa
pioneer 1 brigade icHyBai B aHTMIHCHKIH MOBI 7 10 TPOHUKHEH-
H B HBOTO «PAJTHCBKIX CIiBY, aJle 3HAYCHHS «WIEH JUTAU0I KO-
MYHICTHYHOI OpraHi3amii» i «TPyIOBHH KOIEKTHBY, BiITOBITHO,
BOHH OTPHAMAJH ITiJ] BIUTHBOM POCIHCHKOT MOBH TIiCIISHKOBTHEBOTO
nepiony.

CeMaHTIUHI 3aMO3MYEHHS BifOYBAIOTHCS OCOOTHMBO JIETKO
B OMH3BKOCTIOPITHEHNX MOBaX. HW3Ky MpHKITaIiB MOXKHA 3HAHTH
cepell CKaHMHABCHKUX 3al03MyeHb. TaK, HANpHKIAJ, JaBHbOA-
HIyiiiceke miecnmoBo dwellan “Omykatd, 3BOMIKATH T BIUTHBOM
JABHBOCKAHMHABCBKOTO dveljawun po3BuHYMOCS B CydacHiii
anrmiiichkiit MoBi B dwell xutn' . OTike, y 3ByKOBOMY BiTHOIIEHH]
dwell cxomuTh 10 aHITIHACHKOTO, @ B CEMAHTHYHOMY — /10 CKaHI-
HABCBKOTO JIIECITOBA.

Buma/ikiB CeMaHTHYHOTO 3aM03MUYCHHS Cepell IMCHHHKIB OiTb-
e, Hix cepen aiecniB. ImenHuk gift y TaBHBOAHIIIHCHKIH 03HAYA0
He TI0JIAPYHOK, a «BHUKYTI 33 XKIHKy», TIOTIM Y Pe3y/IbTari acomiarii

T0 CYMIKHOCTI — «Becimsay. CKaHTUHABCBKE CITOBO gift 03HaYa0
«1ap, TONAPYHOK, 1 TIe TO3HAIHIOCH HA 3HAYCHHI BiIBITHOTO CJI0-
Ba. 3 CKAHIWHABCHKOTO OTPMMAI CBOi CyJacHi 3HAYEHHS CIOBA:
bread (B anrm. «mMatok xmib6ay), dream (B aHDT. «paicTb»), holm
(B anr. «oKeaH, Mopey), plough (B anmI. «Mipa 3emii»).

[Lle mo moceneH s repMaHCHKIX TIEMEH aHTiB, CAKCiB 1 I0TIB
Ha BpATaHCHEKEX 0CTPOBAX MIXK MU TIEMEHAMH Ta PUMISTHAMH
iICHYBaJTH TOPTOBI 3B SI3KH, SKI 3AMUIIAIH JESKI CIIM B TXHIX MO-
BaX. 3aM03UUEHHS 1[bOTO NEPIOJy, KU PUIHHATO Ha3UBATH TIep-
M TIEPIONOM JTATHHCHKHX 3aM03WUCHb, BiTOOPAKAIOTh Xapak-
Tep KyJIbTYPHO-CKOHOMIYHMX 1 BICHKOBHX BITHOCHH PUMCBHKHX
1 repMaHChKUX TIeMeH. HoBi cioBa 3a3Biyaii BUCIOBIIOIOTH HOBI
TIOHSTTS, 10 BUHUKITH Y 3B’S13KY 3 IOMYUYEHHSM /0 O1MbIT BHCOKOT
KyTBTYPH PUMCBKOTO Hapoxy 1boro mepiony. Jlo Takux 3amosu-
yeHb Halexarb ciosa: port (Lat. portus), cycene (kitcen) Bix Lat.
coquina, piper (pepper) Bix lat. Piper Tomo. [Ipunymenns, wo ui
CIIOBA 3aM03MYEHI AHTIOCAKCAMH 11I¢ 10 TIepecereHHs Ha bpuran-
CBKi OCTPOBH, IPYHTYEThCSA Ha JAHUX MOPIBHSAIbHO-ICTOPHYHOTO
aHanizy. 3iCTaBMslOuM NEKCHYHHHA CKIaj PisHUX TEPMAHCHKUX
MOB 1 [JiaJleKTiB, MOPiBHSIbHO-ICTOPHYHE MOBO3HABCTBO BCTAHO-
BUJIO CIIUIBHICTH 0ararbox CIiB JIATHHCHKOIO MOXOMKEHHS B [IUX
MoBax. [IpupoHO, BUHUKIO MPUMYLIEHHS, O 1 CI0BA AHIVIO-
cakcu mpuHecnu i3 co0oto. [Ipote HasBHICTH 0ararhoX X CIiB
1 B MOBI KeJbTiB, i3 IKMMH QHIIOCAKCH 3ITKHYJIUCh HA OCTPOBAX,
HE J1a€ MOXJIMBOCTI 4epe3 BiICYTHICTb ITaM STOK TOYHO BCTAHOBH-
TH, TIOTPAIWJIK L CIIOBA B JaBHHOAHTMIHCHKY MOBY Oesmocepen-
HBO 3 JIATHHCBKOI MOBH UM 3aM03MYEHi 3 KENbTChKOi MOBH BiKE Ha
Teputopii bpuranii [2].

OcHoBHa Maca JaTMHCHKIX 3am03MUeHb TOB’S3aHa 13 3ampoBa-
JUKCHHAM XpUCTHAHCTBA B 597 p. BinblimicTs 1ux 3amo3udens Bupa-
Kae LIEPKOBHO-PENIriiiHi OHATTS. 3araibHe MiHECEHHs KyIbTYpH,
TIOB’3aHE 3 YBEJICHHAM XPUCTHAHCTBA, CIPHYMHIIIO MOABY HOBUX
TOHATh, SKI MOTPeOyBANM BiITOBITHOTO MOBHOTO O(OPMIICHHS.
3’SBUTHCA HOBI CIIOBA 3 IATHHCHKOT MOBH, [0 [TO3HAYAITH TIOHATTS
31 ceput KyIbTypH # moOyTY.

Hagenemo mpukrajm NaTHHCHKUX CIiB, SKi TOTPAIIAIA B aB-
HBOAHIIIHCHKY MOBY Ta 30€PErIiCs B Cy4acHii aHIITIHChKii MOBI:

1. TlpemmeTn KOMAmNIHBOTO BXKHUTKY, iHCTPYMEHTH, 3HApSI-
a1 ancor (anchor) Bix Lat. ancora; box (box) Bim Lat. buxus;
cealc (chalk) Bix Lat. calcem; paper (paper) Bix Lat. paryrus; pyle
(pillow) BinLat. pulvinus; post (post) Bix Lat. postis; purs (purse) Biz
Lat. bursa; sicol (sikle) Bix Lat. secula.

2. Ilpenmern ofisary: cappe (cap) Bix Lat. cappa; socc (sock) Bix
Lat. soccus.

3. Mipa Barw i nosxum: circul (circle) Bix Lat. circulus; pund
(pound) Bix Lat. pondo; ynce (inch) Bix Lat. incia.

4. Ha3eu tBapuH, nTaxis, pud: assa (ass) Bix Lat. asinus; camel
(camel) Bim Lat. camelus; turtle (turtle) Bix Lat. turtur; truht (trout)
Bix Lat. tructa.

5. Haseu pocmun: palm (palm) ix Lat. palma; pere (pear) Bix
Lat. pirum; rose (rose) Bim Lat. rosa; lilie (lily) Bix Lat. lilium;
plante (plant) Bix Lat. planta.

6. CroBa, 10 MOB’s3aHI 3 PENMIriHHAMA MOHATTAME: engel
(angel) Bim Lat. angelus; biscop (bishop) Bim Lat. episcopus; cyrice
(church) Bix Lat. cyriaca; munuc (monk) Bix Lat. monachus; nunne
(nun) Bix Lat. nonna; papa (pope) Bix Lat. papa.

Haiibinpmy KinbKicTh CIiB, 3aM03MYEHNX AHITIHCHKOI0 MO-
BOIO 3 JIATHHI, SIBJIAIOTH CO0O0I0 TAaK 3BaHI KHMKKOBI 3all03MYCH-
4. Lle crmosa, sKi IPOHMKIN B MOBY HE B pe3ylsTari Oesmoce-
PEIHBOTO, KHBOTO CITIKYBAHHS MK HAPOJaMH, a 3a IOOMOTO0
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MHCHMOBHX JIOKYMEHTIB, KHUT TOmIO. KHIDKKOBI 3am03MYeHHS
AKICHO BIAMIHHI Bil IHIIMX BWIIB 3amo3udeHb. Hacammepen
BOHH MEHII CXIJIBHI 0 BCAKOTO POXY 3MiH, 0COONMBO CeMaH-
THyHKX. [le TOTI9HO MOSCHUTH THM, MO KHWUKKOBI 3aIO3MYEH-
HS TIPOTATOM TPUBANOTO TIEPiofy gacy oOMeXyBaTICh Cheporo
CBOTO BIKHTKY — JiTepaTypHOIO (opmoro miei MoH. Jlarmi i 3a-
TIO3WICHHS 3a3BHYAN MAIOTh A0CTPAKTHUH 200 TEPMIHOTOTTIHHH
Xapakrep.

Hactymi cromitrs — XVII, XVIII — Gy cBigkamMu KHIKKO-
BHIX 3aII03MYEHb 13 JTATHHCHKOI MOBH. Y OUIBIIOCTI BUIIA/KIB 1€ TaK
3BaHI «BUCHI CIOBAY, HEPIAKO 30epiratoTh 0coOmmMBOCTI MOPGhOIIO-
TIYHOTO XapaKTepy JaTHHCHKHX CIIiB, Taki fK, HANPUKIAN, inertia,
sanatorium, genus, radius, curriculum, datum, vacuum,

CyuacHa MemuIMHa, XiMis, OoTaHika, 30070ris, dinocodis,
TOJIITHKA, MUCTEITBO I0CI IUPOKO KOPUCTYIOTHCS JTATHHCHKUMU
OCHOBAMH JUISl TIO3HAYCHHS MOHSATh, 10 BUHMKAIOTH. 13 JNATHH-
ChKUX CIIiB, SIKI 3aI03MYEH] aHIIICHKOW MOBOK Ta € IHTEpHA-
I[IOHATIBHIMHU CJIOBaMH, MOXKHA 3rajiaTé Taki ciosa: obligation,
constitution, alibi, agriculture, microscope, modern, laboratory,
system, socialism, communism, capitalism, climate, radius,
tradition Toro.

CnioBa, sKi Hanexarh JI0 Tepiofy 3anosuyets 10 800 p., Mor-
JIM TIOTPANATH B QHIJIICHKY MOBY Yepe3 KeJIbTChbKY MOBY i OyTH
T0B’513aHi 3 TPUBAIUM, IPOTATOM MEPIINX YOTHUPHOX CTOMITh HALIOT
epu, TIAaHYBAHHSAM PUMIISH y bpuTaHii, a Takox MOTPAIUTH B MOBY
HIJIB 1 CAKCIB IIle Ha KOHTHHEHTI. SIk Ou Tam He OyIo, BOHHU CBifl-
YaTh Mo OLIBII BUCOKY, HIK Y KEIBTCHKUX 1 TEPMAHCHKUX TIIEMEH
TOTO Yacy, MaTepiajibHy KyIbTypy PUMIISH i 03HAYAIOTH KOHKPETHI
peui Ii IOHATTA, paHillie aHII0CAKCaM HEBIOMI.

E. g.: port — nar. portus, mopr; wall — nar. vallum, Bax; wine —
aHIII, Win, JIaT. vinum, BuHO; mile — anru. mil, nar. milia (passuum),
THCAYA (KPOKIB).

Benika KinbKicTb 3an03U4eHb B AHITIHCHKIN MOBI IIPH3BEa JI0
YTBOPEHH BETHKOI KinbKocTi ayOnetiB. Jlybneramu Ha3uBAOTHCS
7iBa 200 KilbKa CIiB, SIKi MAKOTh CIUIbHHUE KODIHb 1 CIILTBHE MOXO-
JUKEHHS, alle AKi, PO3BUBAKYHCH Pi3HUMH IUISXaMH, OTPUMYIOTh
KillbKa Pi3HAX 3BYKOBHX O(OpMJIEHH i 3HaueHb. E. g. moxiaHi Bix
miecroBa facere: factor, factory, faculty, defect, defeat.

Bararo nmatuHCchkiX Ha3w 30epernocs B TomoHimimi. Tak, mar.
castrum «3MilHEeHHS, (OpT» Mano MHOXWHY, castra 3 TpaMaTuy-
HO TIOB’3aHNM 3HAUYEHHAM «Talipy, 3BIIKM aHI. ceaster i cydac-
He — caster, Chester y pisuux reorpadiunmux Hazsax. Hampukmap:
Lancaster, Dorchester, Manchester, Winchester.

Yei crosa i€l Tpymy 3amo3udeHi YCHUM IILTAXOM, TIOBHICTIO
aCHMLThOBaHI i yBIMIII B OCHOBHUH CIIOBHUKOBUI (DOHTT aHIITiii-
cbKoi MOBH. [Ipn 116OMY BOHU MiAKOPIIICS TPAMATHYHOMY CTPOIO
QHTIIIHCEKOT MOBH, BTPATHBIIN Ti TpaMaTiyi hopMH, TKi M OyTH
BJIACTHBI B TATHHCHKIH MOBI, @ TAKOK TTIKOPUTHCS BCIM THM 3aK0-
HOMIpHUM (DOHETHYHHUM 3MiHaM, fKi BiTOY/THCS B CITOBAX aHIMIH-
CBKOT MOBH TIPOTATOM i icTOPi.

IcHye mmie ofHa TPyTa IATHHCHKNX 3aI03M4EHb: BOHN 3/IIHCHIO-
OThCS HE YCHUM, @ KHHKKOBMM IIUISXOM 1 IO3HAYAKOTh MEPEBAKHO
abctpakTHi IOHATTS: basis, area, crisis, idea, ratio, stimulus. Cepen
HEX Oarato JiecriB i MPUKMETHNUKIB: operate, demonstrate, evolve,
educate, admit, permit, complete, accept, affect, locate, separate,
senior, junior, minor, inferior, exterior, superior, dependant.

HaifBa:xnuBini 03HAKH CTiB TATHHO-POMAHCHKOTO OXO/KEHHS
TaKi: mepesara JIBOCKIAJIOBAX 1 CKIAIHUX OCHOB i3 mpedikcamy,
npugoMy Tpediken 3aKiHIYIOThCS Ha TIPUTONOCHHH: ab-, ad-, corn-,
dis-, ex-, in-, im-, il-, sub-; moaBO€EHHs mpuronocHux: bb, cc, ft, mm,
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nn, pp, I, ss, tt.

Benmnka KinbKiCTh CIIB, 110 3aMO3MYEH] 3 HIMELBKOI MOBH i
HANEXaTh 10 Tamy3i HAyKH, YTBOPEHA Bif JATHHCBKUX 1 TPelb-
KIX KOpEHiB, TOOTO I¢ HACIPABII CJIOBA iHTEPHAITIOHANBHI, X0Ya
BOHH i Oy/u 3amo3udeni 3 HIMENBKUX Jkepen. barato rperpkix
1 TATHHCHKUX CITiB TTEPETBOPHITICH B HTEPHAIIOHATBHI Mpe(iKcH.
Hanpukran, anti-, counter-, inter-, sub, ultra-, B ycix MOBax mupoko
YKMBaHI TPelbKi CyQiken: -ist, -ism, -isk.

Jlo 3amo3udeHsb i3 HIMEIbKOi MOBH MePeLyCiM HalexKaTb CIIOBa,
10 BUPAXKAIOTH MOHATTA CYCIUTBHO-TIOMITHYHOTO T (iocodchko-
IO Xapaktepy ONM3bKUX CIOPITHEHUX HIMEIBKIH Ta aHITIHCHKIiH
MOBAM MOB.

[Tepmi 3amo3nyeHHs 3 HiMEIbKoT MOBH Hasexarh 10 XVI cto-
miTTa. Y 1ei nepiof 3amo3myeHi cloBa, Mo CTOCYIOThCS TOPTiBIi,
BIICHKOBOI CIIPaBH, Ha3BU JCAKUX POCIHH, CJIOBA, 10 XapaKTepu-
3YIOTb JIHOJIEH, TOLLIO.

Hanpuknan, halt (criif), kreuzer (kpeiitiep, Ha3Ba MOHETH),
junker (roHKep). Y MHCHMOBHX JIOKYMEHTaX Ili CJIOBA 3’ SIBIIAIOTHCS
He panitme X VII cronitrs. Taxi TepMiHA TipHHYOPYIHOT TPOMKCIIO-
BOCTI, sIK zinc, bismut, Cobalt Touto, moTparmiim B aHIIMIHCEKY MOBY
3 HIMELKOL.

Y XVII cronitTi 3’aBumuics HOBI 3aM03MYEHHS 3 Tay3i TOPriBii
Ta BiificbkoBoi crpasu. Hampuxmaz, groschen (rpim), drilling (tpe-
HyBanHs), plunder (rpadix), staff (wra6), fieldmarshal (dpembamap-
111aJ) TOLIO.

Y XIX cronitti cdepa 3amo3uueHb 3HAYHO PO3LIMPIOETHCA.
3’ BIS€THCS HU3KA 3AMI03MYCHD 13 Taily3i TyMaHiTapHUX HAyK, CyC-
TIIBHOTO JKUTTA 1 MOMTHKH. 3an03uuyeThest Oarato TepMiHiB i3 Ta-
my3i ximii Ta (izuku, pinonorii, Muctentsa. bararo i3 mux 3ano3u-
YeHb SBISIOTH 00010 KalbKy a00 € IHTepHALIOHATLHUMH CTOBAMH.
CrnoBamu, 110 HaNeXKaTh J0 JIEKCHKONOTII, €, Hanpukiaj, ibdoger-
manic (Indogermanisch), MiddleEnglish (Mittelenglisch), umlaut,
ablaut, grade (Grad), breaking, folketymology (Folksetymologie),
loanword (Lehnwort).

CnoBa, mO TNO3HAYAIOTh MPOIYKTH 1 TpeaMeTd moOyTy:
marzipan, kohlrabi, schnapps, kummel, kirsch, vermuth.

CnoBa 3 ramysi mysuku: leitmotiv, kapellmeister, claviatur,
humovresgue.

BucnoBku. HasBHICTb CTIiTBHUX CITIB y HU3II MOB BUKIHKAHA
TIEBHAMH iCTOPUYHUMHU TIPHYMHAMHU: CHITbHAM NOXOKEHHSM Jie-
SKUX MOB, TOOYTOBUM i KYIBTYPHHM CIIUIKYBAaHHSAM HAPOIB, MO
TOBOPATH PI3HMMH MOBaMH. barato eBpomeiicbkix MOB Mmifi yac
T03HAYCHHS HOBHX MOHSATb, 10 BUHUKAIOTH Y 3B’S3KY 3 MOSIBOIO
HOBHUX CYCIUTBHUX BITHOCHH i PO3BUTKOM HAYKH 1 TEXHIKH, IITH-
POKO BUKOPHCTOBYBAIIH CIIOBA, 3al03MUEHI 3 IPELIbKO] Ta JIaTHH-
CBKOI MOB.

3aranpHi CI0BA y JBOX MOPIBHIOBAHAX MOBaX MOXKYTh OyTH
Maiike TOTOXKHAMHE 33 3BYKOBOIO (POPMOIO 200 K OYTH CXOKMMH
rpadiyHO, OTHAK BiAPI3HATHCS 3a MICI[EM HArolocy B CIOBi # 3a
3BY4aHHSIM OKPEMHX TOIOCHHX UM TPUIOIOCHHX 3BYKiB. [Ipupon-
HO, TI0 0COOMHBOCTI 3BYKOBOTO JIay, SIKi CTAHOBNATH CTEIHDIKY
1Ii€i MOBH, HAKJIAJAIOTH HA «MIKHAPOTHE) CIIOBO, IO TIOTOBHIOE ii
CJIOBHHKOBHI CKJIajl, CBIi BIIOUTOK.
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Prioauyk K. B. Oco0enHocTH nepeBoa MHTePHALHO-
HAJIbHOM JIEKCUKHU

Annoranus. CtaThs MOCBSIIEHA UCCIETOBAHUIO HHTEPHA-
[IMOHATFHON JIGKCUKN TEKCTOB JKypHAIIBHBIX CTATeH, BKIIOUA-
FOIUX KaK TEPMUHOJIOTHUECKHE, TAK ¥ HETEPMUHOIOTHIECKUE
neKcuueckre enuHUIbl. [{0CKoNbKy MHTepHAIIMOHATII3MBI CO-
CTaBJISIOT OOJBILIYIO YAacTh CJIOB B JKypHAJBHBIX CTAThsX, TO
MOXHO OTMETHTBH MOJIOKHTEJIBHYIO POJIb WHTEPHAIIMOHAIH3-
MOB MU TIEPEBOJIC, MOCKOJIBKY HEPEIKO OHU CIIOCOOCTBYIOT
MEPBUYHOMY O(OPMIICHHIO MBICIH Ha SI3bIKE MEPEBOJA, JaxKe
€CIM W HE COXPAHSIOTCS B JalbHEHIIEM Kak MOAXOASIINE B
JTAHHOM CITyJae SI3bIKOBBIE TIEPEBOAHbIE YKBUBAICHTHI. [lokaza-
HO, 9TO HEPEAKH CIydad, KOT/Ia M3-3a HECOOTBETCTBHUS 3HAUe-
HUW TapauIeNbHBIX WHTEPHAIIMOHAIN3MOB BO3HHUKAIOT CyIIle-
CTBEHHBIE CMBICTIOBBIC U CTHIMCTUIECKHE UCKAKEHUS TIPH UX
OyKBaJIbHOM IepeBoJie. A MM03TOMY MHTEPHALMOHAIU3MBI MO-
TYT BBICTYIIATh B POJIN KaK «HACTOSIIUX JIPy3€i IepEeBOAUNKAY,
TaK M «JI0XKHBIX JPYy3€H MepeBOIUNKAY.

KuroueBble cjioBa: WHTEpHAIMOHAJIbHAS JICKCHUKA, WH-
TepHALMOHAIN3MBI, TIEPEBOANMBIE SKBUBAJICHTHI, BOKaOYIsp,
3aMMCTBOBaHHSI.

Rybachuk K. Features of translating international
vocabulary

Summary. The article deals with investigating interna-
tional vocabulary texts of journal articles that include both
terminological and none-terminological lexical units. As inter-
nationalisms make up most of the words in journal articles,
we can note a positive role in translation of internationalisms
because they often promote initial design of the idea in the tar-
get language, even if they were not saved later as appropriate
in this case as translated language equivalents. In the article it
was given numerous examples where through parallel interna-
tionalisms appear significant semantic and stylistic distortion
when they are literally translated. Therefore, internationalisms
can act as a “real friends of an interpreter” and as “false friends
of an interpreter”.

Key words: international vocabulary, internationalisms,
translated equivalents, vocabulary, borrowings.
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